РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПОДГОТОВКЕ СПИСКА ЛИТЕРАТУРЫ В ЛАТИНИЦЕ 
(REFERENCES)
Список литературы оформляется по ванкуверскому стилю. Источники в списке литературы перечисляются в том порядке, в котором они цитируются в тексте статьи в квадратных скобках [1]. Общие правила ванкуверского стиля: если в статье больше одного автора, то они перечисляются через запятую. Исключение – если авторов больше шести. В таком случае – перечислите первых шесть авторов, а затем добавьте «и др.». В заголовке статьи с заглавной буквы пишется первое слово и те слова, которые обычно начинаются с заглавной буквы. Название журналов не сокращается. Выходные данные статьи начинаются с года публикации. Через точку с запятой, но без пробелов, указывается том издания, а в скобочках номер выпуска; через двоеточие следуют номера страниц. Если публикации присвоен цифровой идентификатор, после описания источника дается ссылка на DOI.
Для составления списков литературы в ванкуверском стиле рекомендуем использовать платформы EndNote или Mendeley.
В список литературы включаются только рецензируемые источники (статьи из научных журналов), используемые в тексте статьи. Не рекомендуется ссылаться на издания, недоступные для большинства читателей (ведомственные издания и инструкции, ГОСТы, ТУ, учебники, учебные пособия, тезисы докладов и материалов конференций, авторефераты и диссертации). При необходимости ссылка на данные документы оформляется в качестве сноски в тексте. В список литературы нельзя включать неопубликованные работы.
Не рекомендуется использовать более трех интернет-источников, а также литературу, с момента издания которой прошло более 10 лет. 
Самоцитирование, как и цитирование других авторов, должно быть обоснованным и соответствовать тематике и задачам научной работы. В соответствии с этикой научных публикаций степень самоцитирования не должна превышать 10 процентов от общего количества цитируемых источников. Не менее 50 процентов источников из списка литературы должны быть опубликованы за последние пять лет, в том числе в журналах, индексируемых в базах данных Scopus, Web оf Science и др. Отсутствие цитирования иностранных авторов, а также отсутствие цитирования литературы, опубликованной за последние два-три года, снижают шансы рукописи на опубликование. Состав цитирования должен отражать реальный вклад представителей различных стран в изучение проблемы.
Для оформления ссылок на русскоязычные источники рекомендуем использовать системы автоматической транслитерации и переводчики. Не рекомендуется делать транслитерацию вручную. Для перевода кириллицы в романский алфавит (латиницу) можно воспользоваться бесплатными программами транслитерации на сайтах http://www.translitteration.com,  http://www.law.net.ru/translit/index.htm  и т. д. Транслитерация с русского языка (и других языков, не использующих латиницу) производится согласно системе Board of Geographic Names (BGN): ц = ts, ю = yu, я = ya; е = e,ye, ж = zh; x = kh; ъ = ''; ь = '; ы = y. 
Англоязычные версии названий многих публикаций, журналов, книг и т. д. можно найти на сайтах издательств, журналов, Научной электронной библиотеки eLIBRARY.RU (http://elibrary.ru/) и т. д. 
Если статья представлена на русском языке, то после выходных данных статьи необходимо писать (In Russ.). Если в списке литературы есть статьи на украинском, белорусском, французском, немецком и др. языках, то после выходных данных указывается язык оригинала. Например, (In Ukr.), (In Belarus.), (In French), (In German). 

Пример преобразования ссылки на сайте  www.translitteration.com:
1. Переходим на вкладку «Инструменты транслитерации».
2. Выбираем язык «русский».
3. Справа  выбираем систему транслитерации (BGN).
4. Вставляем в поле весь текст ссылки на русском языке и нажимаем кнопку «для латинского скрипта».
5. Копируем транслитерированный текст в формируемый список литературы на латинице (References).
6. Переводим с помощью онлайн-переводчика все описание источника (название книги, статьи и т. д., кроме авторов) на английский язык, перевод редактируем и переносим в формируемый список (за транслитерированным названием). 
7. Объединяем описания в транслите и переводное, оформляя в соответствии с принятыми правилами. При необходимости раскрыть место издания (например, Moscow), а также исправить обозначение страниц на английский язык (например, вместо 1072 s. – 1072 p.). Курсивом выделяем название источника (при описании статьи) или название книги (монографии, сборника). Ссылка готова.
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Правила оформления библиографии

1. Оформление СТАТЬИ из РУССКОЯЗЫЧНОГО журнала (если в публикации НЕТ заглавия статьи на английском языке, и  на сайте НЕТ англоязычного названия журнала)
– авторы (транслитерация), перечисляются через запятую; если авторов больше шести, то указываются первые шесть авторов, в конце пишется et al. (перед et al. при этом нужна запятая);
– заглавие статьи (транслитерация);
 [перевод заглавия на английский язык в квадратных скобках];
– название русскоязычного источника (транслитерация);
– [перевод названия источника на английский язык в квадратных скобках];
– выходные данные;
– после выходных данных указываем язык оригинала (In Russ.);
– ссылка на DOI (при наличии).
Пример: Babenyshev SP, Evdokimov IA. Pereraspredelenie chastits dispersnoy fazy zhidkikh polidispersnykh sistem pri ul'trafil'tra-tsionnom razdelenii [Redistribution of the dispersed phase liquid of polydisperse systems in ultrafiltration separation]. Khranenie i pererabotka sel'khozsyr'ya [Storage and processing of farm products]. 2007;7:77–79. (In Russ.).

1. Оформление СТАТЬИ из РУССКОЯЗЫЧНОГО журнала (если в журнале представлено название статьи на английском языке и  у журнала есть англоязычное название)
– авторы (транслитерация), перечисляются через запятую; если авторов больше шести, то указываются первые шесть авторов, в конце пишется et al. (перед et al. при этом нужна запятая);
– заглавие на английском языке;
– название источника на английском языке;
– выходные данные;
– после выходных данных указываем язык оригинала (In Russ.);
– ссылка на DOI (при наличии).
Пример: Bednyh BS, Gapparov MM-G, Nikolskaya GV, Sokolov AI, Ramanauskas IR, Kieselev AYu. Carbohydrate ingredients in the baby foods. Dairy industry. 2014;(12):65–67. (In Russ.).

1. Оформление СТАТЬИ из АНГЛОЯЗЫЧНОГО журнала 
– авторы (латиницей), перечисляются через запятую; если авторов больше шести, то указываются первые шесть авторов, в конце пишется et al. (перед et al. при этом нужна запятая);
– заглавие статьи;
– название источника;
– выходные данные;
– ссылка на DOI (при наличии).
Пример:  Perales-Sanchez JXK, Reyes-Moreno C, Gomez-Favela MA, Milan-Carrillo J, Cuevas-Rodriguez E, Valdez-Ortiz A, et al. Increasing the Antioxidant Activity, Total Phenolic and Flavonoid Contents by Optimizing the Germination Conditions of Amaranth Seeds. Plant Foods for Human Nutrition. 2014;69(3):196–202. DOI: https://doi.org/10.1007/s11130-014-0430-0.

1. Оформление монографии, книги, сборников.
– авторы (транслитерация), перечисляются через запятую; если авторов больше шести, то указываются первые шесть авторов, в конце пишется et al. (перед et al. при этом нужна запятая);
– название (транслитерация);
 [перевод названия на английский язык в квадратных скобках];
– выходные данные: место издания на английском языке (Moscow, St. Petersburg); издательство на английском языке, если это организация (Tomsk Univ.), и транслитерация, если издательство имеет собственное название с указанием на английском, что это издательство (Eskulap, Standartinform);
– количество страниц в издании (365 p.).

Пример: Berezov TV, Korovin BF. Bioorganicheskaya khimiya [Bioorganic Chemistry]. Moscow: Meditsina; 1990. 221 p. (In Russ.).

Описание главы из книги:
Diósay LL, Venkatesh-Mannar MG. Vitamin A Fortification of Cooking Oils. In: Preedy VR, Srirajaskanthan R, Patel V, editors. Handbook of Food Fortification and Health: From Concepts to Public Health Applications, Volume 1. New York: Springer; 2013. pp. 275–290.

Описание переводной книги:
Timoshenko SP, Young DH, Weaver W. Vibration problems in engineering. 4th ed. New York: Wiley; 1974. 521 p. (Russ. editors: Timoshenko SP, Iang DKh, Uiver U. Kolebaniia v inzhenernom dele. Moscow: Mashinostroenie; 1985. 472 p.).

Сокращения: 
– одна страница – p. 
– интервал страниц – pp.

	


